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Thermostatic
Expansion Valves

TEV INSTALLATION

INSTALACION DE VALVULAS DE EXPANSION TERMOSTATICA
INSTALLATION DES TEV (THERMOSTATISCHES EXPANSIONSVENTIL)
INSTALLATION DES DETENDEURS THERMOSTATIQUES
INSTALLAZIONE DELLE VALVOLE D'ESPANSIONE TERMOSTATICHE
INSTALAGAO DAS TEV (VALVULAS DE EXPANSAO TERMOSTATICA)
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&D Element Installation

OIL LOCK RING AND TOP OF PUSH RODS

PONGA ACEITE EN LA SUPERFICIE
LATERAL DE LA TUERCA DEL ELEMENTO Y EN LA PARTE SUPERIOR DE LOS VASTAGOS

DICHTFLACHE UND STOSSEL-ENDFLACHE GLEN.
HUILER LA RONDELLE DE BLOCAGE ET LE HAUT DES TIGES POUSSOIR
OLIARE L'ANELLO DI ARRESTO E LA PARTE SUPERIORE DELLE ASTINE DI SPINTA

LUBRIFIQUE 0 ANEL DE APERTO E A PARTE SUPERIOR DA HASTE DE COMANDO
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Element Installation

HAND TIGHTEN ELEMENT

APRIETE EL ELEMENTO CON LA MANO

ELEMENT HANDFEST ANZIEHEN

SERRER L'ELEMENT A LA MAIN

SERRARE A MANO L'ELEMENTO

APERTE MANUALMENTE 0 ELEMENTO
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Element Installation

View of Element
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Before

AFTER HAND TIGHT, TURN ELEMENT CLOCKWISE 60°
(OR MOVEMENT EQUAL TO ONE HEX FLAT)

After

DESPUES DE APRETARLO CON LA MANO, GIRE EL ELEMENTO 60° EN DIRECCION A LAS MANECILLAS DEL RELOJ

NACH DEM HANDFESTEN ANZIEHEN DES ELEMENTS, DIESES UM 60° NACH RECHTS DREHEN (ENTSPRICHT EINER SECHSKANTFLACHE)

(0 UN MOVIMIENTO IGUAL AUN LADO DE UNA TUERCA HEXAGONAL)

APRES AVOIR SERRE A LA MAIN, TOURNER L'ELEMENT DE 60° DANS LE SENS DES AIGUILLES D'UNE MONTRE

DOPO IL SERRAGGIO A MANO, FAR RUOTARE L'ELEMENTO DI 60° IN SENSO ORARIO (PARI ALLA TRASLAZIONE DI UN PIANO ESAGONALE)

(0U MOUVEMENT EQUIVALENT A UN COTE DE L'HEXAGONE)

APOS APERTAR MANUALMENTE, GIRE 0 ELEMENTO NO SENTIDO HORARIO 60°
(OU MOVIMENTO IGUAL A UMA POSICAO DO PARAFUSO SEXTAVADO)
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SYSTEM PRESSURES - INSTALLATION OR REMOVAL
PRESIONES DEL SISTEMA — INSTALACION 0 DESMANTELAMIENTO
SYSTEMDRUCKE - EIN- ODER AUSBAU
PRESSIONS DU SYSTEME - INSTALLATION OU SUPPRESSION
PRESSIONI DI IMPIANTO - INSTALLAZIONE 0 RIMOZIONE
PRESSOES DO SISTEMA — INSTALACAO OU RETIRADA
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VALVE LOCATION
LUGAR DE LA VALVULA
VENTILPOSITION
EMPLACEMENT DU DETENDEUR
POSIZIONE DELLA VALVOLA
LOCAL DA VALVULA
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SOLDER TECHNIQUES
TECNICAS DE SOLDADURA
LOTVERFAHREN
TECHNIQUES DE BRASAGE
TECNICHE DI SALDATURA
TECNICAS DE SOLDAGEM
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BULB AND EQUALIZER LOCATIONS
LUGAR DEL BULBO Y EQUILIBRADOR
FUHLER- UND EXTERNER DRUCKAUSGLEICH-MONTAGE
EMPLACEMENTS DES BULBES ET EGALISATIONS EXTERNES
POSIZIONE DEL BULBO E DELL'EQUALIZZATORE
LOCAL DO BULBO E DO EQUALIZADOR
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FOR REFRIGERATION and AIR CONDITIONING APPLICATIONS ONLY » SOLAMENTE PARA SISTEMAS DE REFRIGERACION Y AIRE ACONDICIONADO * NUR ZUR VERWENDUNG IN DER KALTE- UND KLIMATECHNIK * REFRIGERATION ET CLIMATISATION UNIQUEMENT « SOLAMENTE PER APPLICAZIONI DI REFRIGERAZIONE E CONDIZIONAMENTO DELL'ARIA » SOMENTE PARA USO EM
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MULTIPLE EVAPORATORS
EVAPORADORES MULTIPLES
MEHRERE VERDAMPFER
EVAPORATEURS MULTIPLES
EVAPORATORI MULTIPLI
EVAPORADORES MULTIPLOS
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BULB LOCATION
LOCALIZACION DEL BULBO
FUHLERPOSITION
EMPLACEMENT DU BULBE
POSIZIONE DEL BULBO
LOCAL DO BULBO
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MAXIMUM DEHYDRATION TEMPERATURES
TEMPERATURAS DE DESHIDRATACION MAXIMAS
MAXIMALE TROCKNUNGSTEMPERATUR
TEMPERATURES DE DESHYDRATATION MAXIMALES

TEMPERATURE MASSIME DI DISIDRATAZIONE

TEMPERATURAS MAXIMAS DE DESIDRATACAO
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THERMOSTATIC CHARGE
CARGA TERMOSTATICA
REFRIGERANT FUHLERFULLUNG
REFRIGERANTE CHARGE THERMOSTATIQUE
KALTEMITTEL CARICA TERMOSTATICA
REFRIGERANT CARGA TERMOSTATICA
REFRIGERANTE 1838 732
REFRIGERANTE BENTF o —)
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B
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12,134, 401A, 409A 190 88 250 121
22, 407A, 407C, 410A 160 7 185 85 250 121
402A, 404A, 408A, 502, 507 150 65 10 7

MAXIMUM LOW SIDE TEST PRESSURES
PRESIONES DE PRUEBA MAXIMAS DEL LADO DE BAJA
MAXIMALE SAUGSEITIGE PRUFDRUCKE
PRESSIONS MAXIMALES DE TEST BASSE PRESSION
PRESSIONI MASSIME DI PROVA SUL LATO DI BASSA PRESSIONE

PRESSOES MAXIMAS DE TESTE DO LADO BAIXO
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VALVE TYPE
TIPO DE VALVULA
VENTILTYP
TYPE DE VALVE
TIPO DI VALVOLA psig bar
TIPO DE VALVULA
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SC(E), EC(E), C(E), EBS, Small 0 450 31

Large 0 300 29
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MOP - psig
PRESION MAXIMA DE OPERACION - psig

MOP-psig
MOP (PRESSION MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT) - en psig
REFRIGERANT . PME-psig .
REFRIGERANTE THERMOSTATIC CHARGE MOP-psig (ABREVIACAO DE PRESSAO DE OPERAGAO MAXIMA)
KALTEMITTEL B LI %K A% JE 77 (MOP) - psig
PRODUIT FUHLERFULLUNG ST i
REFRIGERANT CHARGE THERMOSTATIQUE JZOSESRIRRAASIE]
REFRIGERANTE CARICA TERMOSTATICA (0 ) ST o P L) S eI
REFRIGERANTE B G FACTORY AIR TEST NOMINAL SYSTEM
4 55 5] 1mig iz PRUEBA DE AIRE EN LA FABRICA SISTEMA NOMINAL
i REF 7 —3) WERKSEITIGE DRUCKLUFTPRUFUNG NOMINALSYSTEM
5 i Ciuga s s TEST AIR USINE PRESSION NOMINALE
s 3E ? TEST DI PRESSIONE AD ARIA COMPRESSA |  IMPIANTO NOMINALE
TESTE DE AR DA FABRICA SISTEMA NOMINAL
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12,134, JX60 60 50
401A, 4097 W 4 30
VX100 100 90
22, 407A, 407C W 55 =
2, 407A VX35 3% %
404, 408A, 502 SX110 110 100
4028, 4047 W 75 65
408A, 502, 507 $X35 3% %
410A 2X180 180 170

MAXIMUM OPERATING PRESSURE

PRESION MAXIMA DE OPERACION
MAXIMALER BETRIEBSDRUCK

PRESSION MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT
PRESSIONE MASSIMA DI ESERCIZIO
PRESSAO DE OPERAGAO MAXIMA
RRIERA
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*Above normal operating conditions

*Condiciones de operacion por encima de lo normal
*iiber normalen Betriebsbedingungen

*au-dessus des conditions normales de fonctionnement
*Eccedente le condizioni normali d’esercizio

*acima das condic@es normais de operagao
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SUPERHEAT
RECALENTAMIENTO
UBERHITZUNG
SURCHAUFFE
SURRISCALDAMENTO
SUPERAQUECIMENTO
B
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Moisture and
Liquid Indicator

Filter-Drier

SYSTEM INSURANCE
SEGURO DEL SISTEMA
SYSTEMABSICHERUNG
SECURITE DU SYSTEME

PROTEZIONE DELL'IMPIANTO
SEGURO DO SISTEMA
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1. T =52°F (11°C)
2. P =68 psig (4.7 barg)~ T_=40°F (4°C)
3T-T, =T,

52°F(11°C)—40°F (4°C) = 12°F (7K [7°C])

HOW TO DETERMINE SUPERHEAT
COMO DETERMINAR EL RECALENTAMIENTO
BESTIMMUNG DER UBERHITZUNGSTEMPERATUR
COMMENT DETERMINER LA DE SURCHAUFFE
DETERMINAZIONE DEL SURRISCALDAMENTO
COMO DETERMINAR 0 SUPERAQUECIMENTO
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